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小烏も嬉し鳴する稲ほ哉
ko-garasu mo ureshinaki suru inaho kana
(Issa, 1807)

the little crow / also weeps for joy... / heads of rice
(Lanoue)

a varjúfióka / is örömében sír... / rizs-szemek
(Lilith)

小 いさら, しゃお, さざ, こう, ショウ, さ-, お-, こ-, ちい.さい, ちいさ little, small

烏 ウ, オ, からす, いずくんぞ, なんぞ crow, raven

も (EDICT) (prt) also, too, words of similar weight

嬉 うらし, キ, うれ.しい, たの.しむ, うれし glad, pleased, rejoice
鳴 なり, メイ, な.く, な.る, な.らす, なる chirp, cry, bark, sound, ring, echo, honk
為る する to do, to try, to attempt, to execute, to play (game), to practice, to practise, to cost, to serve as, to pass, to elapse
為 びい, イ, ため, な.る, な.す, す.る, たり, つく.る, なり do, change, make, benefit, welfare, be of use, reach to, try, practice, cost, serve as, good, advantage, as a result of

稲穂 いなほ ear (head) of rice
The "also" (mo) implies that a farmer, perhaps Issa, is overjoyed by the good harvest. The greedy little crow is happy too.
rizskalászok közt
kis varjúcsibe csipog
elégedetten
növendékvarjú
rizst dézsmál s ha jóllakott
boldogan károg

a kis varjú csak
játszik a rizskalásszal

cséplődalt kopog
hiába károgsz

kis csibém, már eleget

csipegettél, hess!

néhány kalásznyi

egy fiókának is jár

ha károg érte
